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Regiement Conjoint N" 2 de 1978 

portent suspension de poursuites et remises de peine. 

LES COMMISSAIRES-RESIDENTS DE FRANCE 
ET DE SA MA,JESTE BRIT ANNIQUE 

AUX NOUVELLES-HEBRIDES 

- VU l'article -2 paragraphe 2 et I'article 7 du Pretocate Franco­
Britannique de 1914 tel qu'amende par l'Echange de lettres 
du 15 Septembre 1977 et apres consultation du Conseil des 
Ministres, 

Amnistie 

ARRETENT; 

ARTICLE 1. Toutes les poursuites en 
coun de la competence des Tribunaux 
Indigenes ou du Premier Degre pour une 
infraction ala paix ou a l'ordre publique ou 
pour une infraction c:onnexe anterieure au 
11 Janvier 1978 seront interrompues si : 

1°) L'infraction est de nature politique 
ou a ete commise au COU" d'une manisfes­
tation ou de toute autre action engagee aux 
fins d'exposer un objectif ou une opinion 
P9litique. 
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New Hebrides Condominhun 

J~int Regulation No. 2 of 1978 

1'0 P ROV I DE for stay of proceedings and remission of !Jentences 

MADE by the Resident Commissioners under the p rovisions 
of Articles 2 : 2 and 7 of the Anglo-French Protocol of 1914 as 
amended by the Exchange of Notes of the fifteenth day of 

September 1977 and having taken the opinion of the Council 

of Ministers thereon. 

Amnesty. 1. Every pending prosecution before the 

Native Court or the Court of Fitst Instance 
for an offence contrary to the maintenance 
of the peace or of public order or for an 

oITel"tre connected therewith which occurred 

prior to the eleventh day of January 1978 

shaJJ be stayed if -

(i) the offence is of a politics I nature or 
was committed in the course of a demon­
stration or other activity csrried on for the 

purpose of advancing a politicsl aim or 
point of view; 

(ii) not less than threepet9Ofl8 were entBlJed 
In or present at the ~ofthe offence,-

(Hi) the offence does not continue for a 
longer period than seven days after the 

coming into operation of this Regulation. 



Pounuites 
en cours 

Remise de peines 
pour infraction 
d. 
nature politique 

2,,) Au moins trois pel"8OlU1et ont participe 
ou aMiste a la commission de I'infraction. 

3") L'infraction, si elle a un caractere 
continu, cesse au plus tard 7 joun apres 
l'entree en vigueur du present Reglement 
Conjoint. 

ARTICLE 2. Sera consideree comme 
poursuites en _coun, au sens du present 
texte, toute poursuite visee a l'article 1 et 
n'ayant pas fait I'objet d'unjugementdefi­
niti! approuve par les Commissaires-Resi· 
dents a la date de l'entree en vigueur du 
present Reglement Conjoint. 

ARTICLE 3. Une remise de la totalite 
de la peine d'emprisonnement restant a 
oourir et ou de I'amende restant a recouvrer 
est aceordee aux condamnes pour des faits 
qui auraient eM susceptibles de beneficier 
de la suspension de pounuite prevue a 
I'article 1 du present RegJement Conjoint. 

Remise de toute ARTICLE 4. 1) Une remise du tien de 

autre peine. la peine prononcee est ou sera accordee a 
tous les condamnes par jugements des 
Tribunaux Indigenes, des Tribunaux du 
Premier Degre ou du Tribunal Mixte, ne 
benefx::iant point des dispositioCls de )' 

Remise de toute 
autre peine 

3 ci-dessus a condition que les faits ayant 
motive la condamnation intervenue ou a 
intervenir aient ete commis avant le 11 
Janvier 1978. 
Cette remise de peine ne pouITa en toute 
hypothbe exceder trois ans d'emprisonne­
ment. 

2) Une reduction d'un tiers 
de I'amende restant a rea>uvrer a la date 
de mise en vigueur du present RegJement 
Conjoint est accordee pourtoute infraction 
relevant des dispositions du paralP"aphe 1 
du present article. 

DISPOSITIONS GENERALES 

ARTICLE S. Le! suspensions de pour­
suites ou remises de peinet d'empriionne­
ment ou d'amendes conformement au 

Interpretation 

of"pe~ 

prC»eCution". 

Remission of 
penalties for 
political 
offences. 

Remission of 
other 
penalties. 

Amnesty or 
remission not 
to confer 

legal rights. 

Amnesty not 

bar to civil 
proceedings. 

2. For the purposes ofsection I ,apending 

prosecution includes every proceedinA which 

has not been confirmed by the 1lesident 

Commissioners on the date of co".in~ into 
operation of this Regulation. 

3. $0 much of every sentence of imprison 
-ment imposed for an offence to which 
section 1 applies as remains to be served at 

the date of coming into operation of this 
regulation, together with so much of every 

fine imposed for such an offence as remains 
unpaid, shalJ be remitted. 

4. (1) Every sentence of imprironmem 
imposed by the Joint Court, the Court of 
First Instance or the Nstive Court for an 

offence to which section 3 does not apply, 

and which was imposed for an offence arising 

out of an act or omission done before the 
eleventh day of January 1978, sha1l be 

remitted as to one third, so, however, that 
no remission of sentence under this section 
sha1l exceed three years. 

(2) Every fine imposed for an offence 
to which subsection (1) applies and which 
remains unpaid at the date of coming into 

operation of this Regulation, sha1l be 
remitted as to one third. 

5. The stay of proceedings or the remission 
of a penalty (whether of imprisonment or 
of a fine under this Regulation) is an act of 
grace only and neither the granting nor the 

wirnolding of te same shall confer any legal 
rights whatsoever upon any person, and 

such stay or remission sha1l not confer any 
right to repayment of a fine which has 
already been paid. 

6. Nothing in this Regulation shall be 

construed as being a bar to civil proceedings 
in any CtM1 of competent juradK:tion arising 
from any act or omiMion to which this 

Regulations applies, nor shall anything in 
this Regulation be construed as affecting 
the right to recovery by any person of an 

award of damqes made by a court of com­
petent jurisdiction or any order for detention 

present Reglement, sont uniquement des 
metures de grAce et leur octroi ou leur 

or imprisonment made by reason of fI.e non-payment thereof. 

refus ne saw-ait engendrer de recours Short title 
legaux a quiconque. and 

En aucun cas les presentses disposition. ne commencement. 
peuvent conferer le droit a restitution des 
amendes deja. per~es. 
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7. ThisJoint RegUlation molU' be cited as 
the Amnesty Regulation, 1978, and shall 

come into operation on the date of its pub­
lication in the Condominium Gazette. 



L'amnistie et 
MADE at Vi/a this Three day of March 1978. 

les actions civiles. 

ARTICLZ 6. Le present R~lement 

Conjoint est par ailleun sans effet sur let 
dispositions des jugements accordant del The Resident Commissioner 
compensations ou restitutions aux victimet, I ~fo~,~th~e!..!:F",~e~n~ch~R~e~pgu~b2/~i',-_ 

Her Britannic Majesty's 
Resident Commissioners 

B . POTTIER J.S . CHAMPiON des infractions et sur la contrainte par COIl" 

qui pourrait y etre attachee-. 
La suspension de poursuite prevue A I'arti.t-------------------------

de 1 ci.dessus ne fait pas davantage obstacle 
A l'exercice normal devant les juridictions 
competentes des actions civiles pouvant 

dec:ouler de l'infraction. 

New Hebrides Condominium 

Joint l\egulation No. 3 of 1978 

ARTICLE 7. Le present Reglement 
Conjoint sera enregistre, pubJieet commu· TO PROVIDE for the placinl of officers in the Joint Adm;· 

nique partout ou besoin sera et entrera en nntratiun under the authority of the ClUef Minister, and met1ers 

vigueur pour compter de la date de sa connected therewith. 

pUblication au Journal Offlciel du Condo- . . . MADE by the Re&Jdent Commissjo~rs under the provisiora 
o rtldes 2 and 7 of the An4lo-French Protocol of 1914 as mlOiUm. fA . 

Port Vila, le 3 Mars 1978 

Le Commissaite·Resident 
de Sa Majeste Britannique 
aux Nouvelles-Hebrides, 

Le Commissaire·Residenl 

de France 
aux Nouvelles-Hebrides, 

amended by the ExchanAe of Not~ of the fifteenth dq of 
September, 1977 for the further and better carryi1l4 into effect 

of the Council of Ministers Rel,ulation, 1978. 

turther and better cattYlll8 11110 el/tlCl VI 

the Council of Ministers Re~ulation, 1978. 

J .. S. CHAMPION B. POTTIER Officers of Joint 1. (I) Subject to section 2, all officer! 

_
________________________ ~Administrat;on employed by the Resident Commissioners 

under authority of for the service oftheJoint Administration 

Condominium des Nouvelles-Hebrides 
Chief Minister. of the Condominium, are hereby placed 

under the authority of the Chief Mini!ter 

R.eglement Conjoint N° 3 de 1978 

Concern ant la mise A disposition du Premier Ministre des 
agents de l'Administration Conjointe et toutes questions y 

relatives. 

LES COMMISSAIRES-RESIDENTS DE FRANCE 
ET DE SA MAJESTE BRIT ANNIQUE 

AUX NOUVELLES-HEBRlDES 

• VU les articles 2 et 7 du protocole Franco-Britannique de 

1914 modifie par I"Echangede Lettres du 15 Septembre 1977 

• VU le Reglement Conjoint WIde 1978: 

ARRETENT: 

who by reason thereof shall !ucced to the 
Resident Commis.sioners in all their ri~ht! 

and obligations. 

(2) In this section "Officer" include! 

every person employed by the Re!ident 
Commissioners for the !ervice of the Con­
dominium Joint Administration, irrespet:.live 

of the terms of service under which he is.so 

employed . 

Section 1 without 2 . Nothin~ in !ection 1 shall prejudice 
prejudice to future the future of the Public Service in the New 

of Public Service Hebrides or effect any arran~ements to be 

et cetera. made for the windin~ up of the service of 
theJoint Adminstration of the Condominium 

ARTICLE 1. (1) Sous reserve de I'alinea 2 ci-dessous, Short Title and 

J'ensemble des personnels engages par les Commissaires· commencement. 

Residents pour les services de I' Administration Conjointe eSl 
place par le present sous I'autorite du Premier Ministre qui 

3. This Re~u/ation may be cited as the 

Joinr Administration (Transfer of Staff) 
Regulation, 1978, and !hall come into 
operation on the date of its publication in 

the Condominium Gazette . 
succede en ce domaine aux Comrnissaires-Residenu dans la 

plenitude de leurs droits et de leurs obligations. 
(2) Au sens du present article, "Agent'· signifie toute personne 
recrutee par les Commissaires-Residenu pour les Services de 
l' Administration Conjointe, quel que SOil son statuto 
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ARTICLE 2. Les dispositions de l'Article 1 du present 
document ne prejugentpasde I'avenirde la Fonction Publique 
ni des modalites de J'eventuelle liquidation de I'Admmistrstion 
Conjointe du Condominium. 

ARTICLE 3. Le present RegJement Conjoint sera enreg1st::re, 

publie et communique partout ou besoin sera et entrera en 

MADE at Vila this three day of March 
1978. 

The Resident Commissioner Her Britannic Majesty's 
for the French Republic Resident Commissioner 

B . POTTlER j.5. CHAMPION 

vigueur pour compter de la date de sa publication au Joumall-_______________________ _ 

Officiel du Condominium. 

Port-Viis, le 3 Msrs 1978 

Le Commissaire-Resident 
de Sa Msjeste Britannique 
aux Nouvelles-Hebrides, 

].S. CHAMPION 

Le Commissaire-Resident 
de France 
BUX Nouvelles-Hebrides : 

B. POITIER 

New Hebrides Condominium 

Joint Decision No. 12 of 1978 

To conYene an ordinary session of the Representative Assemb.y 
of the New Hebrides; 
The Resident Commisssioners in e1l:ercise of the powers 
conferred by Articles 2 (2) and 7 of the AnAlo-French Protocol 
of 1914 and by Section·13 of the Schedule to the Exchan~e of 

-----------------________ jNotes made at London on 15th September 1977, comernin, 

Condominium des Nouvelles-Hebrides 

Decision Conjointe N° 12 de 1978 

ConvOQuant I'Assemblee Representative des NouvelJes­
Hebrides en session ordinsire. 

'Vu les articles 2 (2) et 7 du Protocole franco-britannique de 

1914, 

vu I'article 13 de I'annexe a I'echange de lettres effectue a 
Londres le 15 Septembre 1977 concemant la creation d'une 
Assemblee Representative awe Nouvelles-Hebrides, 

vu I'avis du Conseil des Ministres en sa seance du 14 Fevrier 
1978, 

DECIDENT: 

ARTICLE 1. L'Assemblee Representative des Nouvelles-
Hebrides est convoquee en session ordinaire a Port-Vila, le 
mardi 11 Avril 1978 a 9 heures. 
- L'Ordre du Jour est le suivant : 
- Refonne Judicisire 
- Regionalisation, Rapport de la Commission "AD HOC" 
- Budget 1978 
- Affaires diverses 

ARTICLE 2. La presente decision sera enregistree, publiee 
et communiquee partout ou besoin sera. 

Port-Viis, le ID Mars 1978 

Le Commissaire-Resident 
de Sa Majeste Britannique 
aux Nouvelles-Hebrides, 

].S. CHAMPION 

Le Commissaire-Resident 
de France 
aux NouveJles-Hebrides, 

B. POITIER 

the setting up of a New Hebrides Representative Assembly; 
and on the recommendation of the Council of Ministers at it.! 
meetlnA of 14th February 1978; 

HEREBY DECIDE.-

1. An ordinary session of the New Hebrides Representative 
Assembly shall be convened at Vila on Tuesday /1 th April at 9 
a.m. 

The A~enda shall be as follows,' 
- Le,al reform 
- ReAionalization " report from the AD HOC Committee 
- 1978 Bud~et 
- Other business 

2. This joint Decision shall come into force on the date of 
publication in the Condominium Gazette. 

M~DE at Vila this 10th day of March, 1978. 

T.ke Resident Commissioner Her Britannic Majesty's 
for the French Republic Resident Commissioner 

B. P01TIER j.S. CHAMPION 

New Hebrides Condominium 

Joint Decision No. 13 of 1978 

ACTING in pursuance of the provisions of Section I of the 
Monetary Provisions Re~uJation No. 6 of 1973, the Resident 

Commissioners 

HEREBY DECIDE 

1. That joint Decision No. 8 of 1978 is hereby repealed 
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Condominium des Nouvelles-Hebrides 

Decision Conjointe N· 13 de 1978 

Relative aux taux de change officiel. 

LES COMMISSAIRES-RESIDENTS DE FRANCE 
ET DE SA MAJESTE BRIT ANNIQUE 

AUX NOUVELLES-HEBRIDES 

- VU le reglement conjoint N° 6 de 1973 ; 

- VU la dkision conjointe N° 8 de 1978 ; 

DECIDENT: 

2. That the offICial rate of eJ(chanAe is hereby fiJ(ed at 100 
New Hebrides Ft6/1Cl1 = 118 Australian cents 

3. This Decision Mall upon its prior publication in the Con­
dominium Gazette take effct from 1200 hours on 21st March 

1978. 

MADE at Vila this twenty first dIU' of March, 1978 . 

The Resident CommiHioner 
for the French Republic. 

B. POrrlER 

Her Britannic Majesty's 
Resident Commissioner. 

].S. CHAMPION 

ARTICLE 1. En vue des paiement. effectu& par ou au r---------------------­
profit de l'Administration Conjointe, le taw: officiel est ftd 
comme suit it compterdu 21 Man 1978 it 12 heures; 

100 franCl neo-hebridais - 118 cem. austra1iem 

ARTICLE 2. La presente Dtciaion Conjointe qui abroa:e la 

Joint COurt of the New Hebrides 

DECISION 

Decision Conjointe N° 8 de 1978 sera enregiatr6e, publi6e et The Prewdebt of the joint Court in the New Hebrides : 
communiqu6e partout Oil beaoin sera selon la procMure CONSIDERING Article 10(2X3) of thfJ ProtoooJ of 6th 
d'urgence et prendra effet dujour de .. publication au Journal A~ust, 1914; 
Officiel du Condominium. 

Port-Vila, 1. 21 Man 1978 

Le Commiuaire-R&ident Le Commissaire-R&ident 
de Sa Majeste Britannique de France 
aox Nouvellea-Hebrides, aux Nouvelles-Hebrides, 

J.S. CHAMPION B. POTTIER 

CONSIDERING Articles 1(2) and VII of the Diplomatic 
NotfneJ(chan4e between the Government of His MajMty and 
the French Government on 15th December, 1931 together 
with the JinAlo-French A4ree~nt of5th December, 1939; 
In view of the requirements of thfJ service; 

DECIDES: 

______________________ -1 Article 1. Mr.jOHN MAKI of Paarna Island is appointed 
Orderly of the joint Court, replaci114 Mr . KALCHILI 

Tribunal Mine de. Nouvelle.-Hebride. 

Decision 

Le President du Tribunal Mixte des Nouvellet-Hebrides, 

vu I'article 10, alinea 2 (3) du Protocole du 6 AoIlt 1914 ; 

RUBEN, dimtiMed. 

Article 2. He shall be entitled in this capacity to the wary. 
benefits and increments similar to thc»e provided for the staff 
of the Administrative Service in Grade "D" to which his polIt is 
lWIimilated. 

Article 3. ThfJ pf'8ll8nt decision which WJI take effect .. 

VU let articles I (2) et VII des notes diplomatique. 6c:hani;e. ram 13th March, 1978. shaJlbepublish«Jin the Condominium 
Gazette. communicated and reAntered wherever neceuary. 

entre le Gouvemement Fran~ et le Gouvemement de Sa 
Majeste Britannique le 15 Decembre 1931, ensemble I'accord 
rranco-britannique du 3 Dkembre 1939 ; 

VU les necessites du service ; 

DECIDE : 

ARTICLE 1. M'. John Maki, de l'ile Paama, est n~ 
planton du Tribunal Mine, en remplacement de M. Kalchili 
Ruben, licencie. 

GIVEN at the Court House at Vila. this tenth dIU' of March, 
1978. 
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L. CAZENDRES 
FrenchJudAe 

L.G. SOUYAVE 
British judle 



ARTICLE 2. 11 aura droit en cette quaJitii a la solde, aux 
accessoire:s de solde, awr: augmentations d'echelons et aux 
avantages divers preyus pour les fonctionnaires des services 
administratifs du grade "0" auxquels it est assimile. 

ARTICLE 3. La presente decision qui produira effet pour 
::ompter du 13 Mars 1978, sera publiee auJoumal Officiel du 
Condominium, communiquee et enregistree partout Oll besoin 
sera. 

Fait au Palais de Justice a Port-Vila, le 10 Mars 1978. 

Le Juge Britannique 
L.G. SOUYAVE 

Le Juge Fran~ais : 
L. CAZENDRES 
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